Modern Linguistics BUfRiE = 2%, 2020, 8(5), 715-720 Hans Xl
Published Online October 2020 in Hans. http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2020.85097

REFHEE “=IEN” HAEFRH

Rebik, HFE
KR, 1175 M
Email: songcy961027@163.com, shbgao2010@163.com

ks HiH: 20204F9H22H; A HM: 20204F10H7H; &4 H#: 20204F10H14H

=

ZF¥# (Alexander Fraser Tytler) 2% EERFH N LER, FRMANEHFEHERERIGE. 1791545
BT CRBEFERENDY Pt T “=FEN” . RIS EREREGS T ANKLE. MEREE
MBS RZENTRFRE . BANRHEERENRFREERFE=AFE: ERANTE. EAL
BMBERE. HEEFHMERRREEN=EN, RSB TS 20X e N A A L ArrA. H
I, EZREIRLZE A U AR RN KA, mIREER. N X EE, #EBEANETZERT
BEPLEES . FHit, FEZEHRE - BTRRHE “BRERFR” FoBASRETHRARE.
AICGEER TR “ =R FRAEZES TR, RSEEKNEE “=EN” Kitd, S0k,
BFEMt& P LIEREERZNERR .

KT
TS, WE RN, BEBAREY

A Genetic Analysis of the Principles of
Translation of Alexander Fraser Tytler

Chunyi Song, Shengbing Gao
Southeast University, Nanjing Jiangsu

Email: songcy961027@163.com, shbgao2010@163.com

Received: Sep. 22", 2020; accepted: Oct. 7™, 2020; published: Oct. 14", 2020

Abstract

Alexander Fraser Tytler is a British writer and historian, who shows keen interest in translation.
In 1791, he wrote Essay on the Principles of Translation and three principles of translation were
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discussed in it. Tytler’s Essay attained a rapid and extraordinary celebrity at his time. His prin-
ciples of translation remain heated topics among scholars even nowadays. Domestic research on
Tytler’s principles of translation mainly focuses on three aspects: as regulations, as comparison
and as clarification. If scholars intend to use Tytler’s principles, they had better delve into the es-
sence and the accurate meaning of these precepts firstly. In order to achieve this purpose, more
efforts ought to be exerted on the generation rather than the use of Tytler’s principles. From a
broad view, the evolution of thoughts of the translator also belongs to the practices of the transla-
tor. Therefore, genetic translation studies, a new field termed by Anthony Cordingley can offer this
essay a clue. By analyzing Tytler’s principles from genetic view, this essay finds that Tytler’s prac-
tical experiences, personal qualities and social background of that time affect the generation of his
principles fundamentally.
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1. 51§

WK « IR B « 478 (Alexander Fraser Tytler 1747~1813), & i 5k 2400, VEE . fEX I
IS5, AR T BRFEAT % . 1790 At AE (Ve Bl )5 ) (Essay on the Principles of Translation)
—H AR TR =R, Bl (1) BMEMIZE AR S HIEEREAR, (2) BRIEM XU AT N 5
TEJE T R—M5 (3) WRIER B &R ERT A fsi. *

ZAA— MRS T HE L2, R =R R . ARG T S E RS
FlE. 2 XGRS L TR B T S AR N R e SR, 2RO A I N B 5 AR A SR AR A ks
M2 Ah R e A B s S, 18 KK IR

Bl X T 22 B0« =R R R R AR T LN =AN . BN, R R TR

“EIRN” AR NS FERRERVE IR E BESOR RIS, WvER CRIRIMEE TG (MmN E £)
A CUATE « IURIZRBIIRAC) 4R BT, 6 A7, KRR “ =J5EN” SR “{5iEH”
AT LG o BEISHIF 784 X S8R A 75 LE (2005) 38 3 5 FH LR 7E %% H SR R 8 I IRYE I LU S R[] B
(2008) /3 #T T P FPEE IR AELE MLl Ak () A BRPE R AR M [2] 0 SR = AN THT, SRR TZ4REh « = RN hif
AR R IR ER D . ZRE P (2013) i VB B = Ak SR U “JRAE Y 5 “IRAIE S B A, A IR
RV, R EET R 45 & 7 R RS < RN R3], = MRS E ER, HE
SLPEAEFRREENS “ = TR FRMEN, AT AR R E o, EEEATEIR, SR AARRRE AR
BIVE =R, R RN AR RIS TS B

e Rt b« =R 007 FOHARE PR 1S, PR S “ =R B R SRR UL IR A 2 . B
FEEOO TR R M A N BOETE, SR, JoHE, MER PR = JFEN” —AN G T

LEREE, PRI M), dBE R4S BT, 1991: 129,
“Robert, C. & R. T. Thomson. Biographical Dictionary of Eminent Scotsmen-Alexander Fraser Tytler.
https://www.electricscotland.com/history/men/tytler_alexander.htm
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RALR, &%

SERL, BB T RIS R TRHATERG AT, WK B3R, M RSFERILEm RS )
B EANA S M EETIN, BRIT “ =I5 5 5 IR A A -

2. BIERBRESF

2015 4F, % #JE « W T St 1 (Anthony Cordingley) e B 1% 27 [ bR A% O AT 22 T 1E 5 2 )
(Linguistica Antwerpensia) 42 [¥) & T 42t 7 A Fofk & « A2 il %% 7 (Genetic Translation Studies).
FUE R R RR I B BB A, PRI OCTE RN B L[4, p. 6. “ARRBHRE” @ R
Fhm S A TAE SRR T, AT 1A S B R 38 SO AR 1 7 A R AR [4] 0 1

B85 B PEAIF TE M SCAS E N T T W () SCAR AR, AR A 25 D7 SR B 5T J TS 3 I 8 114 75 k2 S A e g
A4 N0E HIBER, BN F R8s 2w, ERRMeR A EEEARS% A EN. EhEST,
BT 2017 AE KT AR “BIEREARRAE S IO, JENCCIIEST . BRSNS AR SR
[, JEIT 7 0B EAREET TR 7. 2019 4F, fh NEARE AR BSOSt E R, 4 AR s SRl i
RO IBEA R, N B AR 7T S R S Fe e B SUAR LG, B AR ST B ARFMESS . W4
VG T MRS e F s — SRR, Rk, AheE « D7 SR R e —— S 1Y iE B)
100 AEBE = (AMEE) BERmERIE” FYPERE T iR RS AL,

BRI R B AR T, MR R AR SR R s AR R, H AR T A B O TR R AR
FUMIBAR, BRI B R CEE BT IR PRI 1 <Rl DL R AE A
SSLEEAR, SCARME AR, e SRS BIESE, I SRR, X B AR B R AR AR S AT
Fo

JUXCEE, BRI AR TR B Rt e ), I HLR S A G . TR R
BEAR R DM SCHEAR SO T Ak . DAZRRR DI /R QRBIER DY DLR AR TR AR N 1A
w22 R A EAE I SRR, AN BB s AR RS R, v DR R B “ =
JEIU 7= A i R A

3. “ZRN” BEREFRN
31 “ZRN” MEERICFECRER

FE RN SCERAE )], AREE RS RN B E R E W, FUHE R, HE
SR (B AR PR A R TSR R AL L AR 5, AR T R RS B o T ¢ =
JEW” FEA R — RS Ak, Mz EE SR R IR T BRSO R SR, MO ERR =R
Peft TADH JIER .

FRFEEI R =7 DOSH R R O ERAN S 2 A o kAl LU (S 2 AN 58 A B0 By T A B0 2R
W, HFDUHCAERIAT A, i 528 3 2 MR B CSRERRIA LS . TRiA - WiIH YN (George Steiner)
VIR 3R SE B L A A DN HE Bk, AR GRBERIEIDY J8 T3 — MR AL bR E. X
— I AR AR R SURIT T RIPE AT BBk IE T 1R 1 30l0 7 [5], p. 248 HIUEATIL, ZR4F#D A
AR ENF, MHEEFEMEAR I T ENAER G, R BIERRE .

CRRRERENY — 1555 gt A 10 B R 3 T80 e ) P R 32 SR T At nd 368 128 52 e (1) WL 5%

SRS (BFEAR) . UFE) . FHIM: TR, 2017,
R (BHEREENSCEHFE) PR B —— A& H Mg 100 MEBE =)E GMNEE) BEmREERiE” &

WkE, 2094E5 H4H.
SAWRIRH I “FRER” RS, A8 TR LR T B BTG PR B CRIERT, R
SEE AN ENE 0 BEE T RS I R B “ER R o W IR R MESTERIEERE AN R EREH, Ktk
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[6], p.44. ZHHGRE—ACT TIRNEFR, NI ZAREME T 220 M. i, ZFk8hiE
HREGIZ A CRSCFER R, IR TS e SRR, EWE TR ITRIRIS IR T Rk E i
DA KT EAE it R XA RF e DR (Roger T Bell) 8 it i Ze ke i e . “mTRUE e e#f B
KIETHTF AFRREE EMARERTERGR” [7], p. 11. 101X — s AT DUNZRRE S 0 1 B ik 4% wp I DAAIE
Bl fhEE ZHRH “law”  “precept” RS YFLF AR “ = JZN” HR L BRI, @ik A TE
BT AT NHE, A VR AR e 0L R 47 3. Rk, S fee Ll inie s, mETEMAST
H IR RSB = EN” R AR R RS A R T

bR T A5 M RIIER, R R I S BUE AR R T KE MR, e 25 H 200 1 R )
TR T IRSIEA . B0 ToRE SO, WAk, DR EANRF R EE R M, ZRRr AR08 U T eIt
TR . BRI GERIBERRNY AFR B35 w2 P rel 1, DL RFP G0 1E FH 45
5TEIE RN B iR 6.t Eehn, Al Je A T AR RS (M. Folard) — A AN EA SIS, HAE
MORERE R B T S B RZE R, SRS MBS S 80 E AR, AMIE T,
3 Ji7 2 1) AR B AN T 6 A I SR AR 6], p. 180 SRJE ZRBF B UHA T 1A B DUR (M. d'Alember) ) 5 LA
YRR, EIRIMEIEA R RIE e 8 5 3 AR RO ME— 2% fF . R ONIA A DURTERIIE “Pison apprend,
dans I’isle de Cos, la mort de Germanicus” ¥ 5 A% 35 H JEAE I BN S, TS B8 7 AR R [6],
p. 250 LU BB BT R 4 1, AR AR A — R AR 2R R R EAR”
BE T AERIE.

RPN Z HNER B R TR, RIOEERERE . FMEBhRRAE 2R E DR G
TR UGEHFISAE “ =77 [6], p. 16, RE TS, HAMERPZE®R “=HN” , RE4
FEUERE C=JEIN B (H, FERRRENIX AL QIR I BT AR R AR S . X T AR, Bk
2R OR GBI TR S T HEASAFAE N . TIX SR Rk A A 2 h B i QI E IR 1.

32. BREFRRX “ZEMN” KR

RHEE S “BRE7 R ZIANARR, AMUEEER . B S 6, S EEEE AR
SEAMEN . AR AT B DR, X5 205 T SEI A B L R w70 B A
[F[8], p.46. X TZEFEIMNE, mfl “ =07 P AERBIRRPURMAE S IS, H RS
(R332 4 DL R At AT 1A o

H5E, RIS P SN RO A QPR R R W SR 7 . GREIRRRE D
TR ) R BRI S 27 22 AN ZE R N AERR BT o 110 LE 2 S ARt 3 AR 27 3 BT RO B 98 PN A R 455
MIERZIERSE, INZ DASCAA G NSk, MR APRG AR, WG #4348 5 E[6], p. 30.
FRARF I SR A IR AR A At L SE A% AR AR RV, B SN E R A S A SR R AR e . RSB AE
P =F i ig 7R SV REE N el D S EAE 6], p. 35, H AR ERE VR 1y ACRH 41 T
CAIERT I (1 B R R T IR R B o R AR SO B MR I A —, B0 T o] 7 1) R
12 FH A2 CLUE B At SC o7 (% iR T o AR AE SCEE R PR 2] 7 ok B A I SR AR 4R . BN
— R ZARRITAERAE (M. Folard) ¥ i = [6], p. 18, fEJEHRE “ =T Horp— 21, BT
SCEERIT S A TR EIE R B TR 2 R IR ZEMBUR LT 25 R AR TR SR e T <9534 (Phinehas
Fletcher) f XUt JREARAIINS , XSS R Y 1 BBURR AP, R0k T AR RIROZSIE[9], p. 138. ZARFHIXT IR A
PABTR T T A SHE SR TR, X 5l ol 3 XURS PR BIELARE DA S X 1 22 (4048 o 17 B X A PR 3 240 %o ) 36
BEARR R T IR, JERo 1A < =R A

IS, ZRRr BOREAT I VERS 2 1 A AE BRI T A (R o A P78 MR LA 2738 32 e 0 1R ik
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U e — T T ot A SR P R A ) 0 AR R RO A A 5 i T
KA1 H A48 A B R U 28R 1 P A BT 2 P/ S HTARAT(Archibald Alison)
0T T REIIT GRS TR R AT LB 50 AR SR 0, B RABHLITIE T & 1 1
VE[10], p. 54T, MF3EAR . 7 S0 A 0 S0 0 R 0 o AL R BRI R, AU R 1)
Besfe BeAh, ABBEMBIHER R BUAE BT T . RSP ZRASRITE 1790 4E3R1E T A 2 P VR 1K — B
SEEHORE S MY, (LR ST AR R o Ay SRR 9 R L TR PR o R RS TR
SURPCRHI6]. p. 10, ALMIEIE < =B ERARAMAER DL, AR TR)K i
P

33. “ZRW” MAASAEEER

AN NATEBEATF S5 RVEEFIER L, . A NERJE T — DR, Ttk IR B s R IR 2 ik
e . DR, AR RRSEAN T AN 25N 7 THT S M AT RSB ABRIAT o TS 2 B0 5 M A K R e A A T
FHEEPTHEFMEER.

FRF AR KRR FE b 1 At T Ak PR IR AN [ S AT B 22 R e AR N FFEAS 2 — B R 5K,
BENE — A AN 1) 213, ARRESAEIR A M E 2 IR Db b, FFEeRs B ORI AE Rt
ANHrbe R A B RN AR T8 B OISR S TS i 3 22 B YL = AL EEA 2 —
—FE 5 « B 4E(Thomas Reid). 7¥if = 3K U1K (George Campbell) FlEL & 17 & (Lord Karnes).

FES 3 « B A0 FE IR DUR « IURIORI 2R B 7E 9 1) —ART5 & 22 22 AR A T R SR o A,
TR0 BRAT g AN i R SRR ) B S tHE S0t R NRLA A0 — AN EAR ) FAERI X AI[6], p. 240 ELAEXS 2R
IR R IAE P T T . B, BRI AR S MO RO E R RN RSy . AR,
R A ORI RS e N AL RIS 2 o Hak, B TR e K&, tHFr
DAY B oo T I S (R BN A B e . R AT DUl I — S8 LS S N L S SR, RS R
W SR AN . R TUR RIS S R %, MR R R K. thSIER (BREZAR) (1776)) 32
XM, I HALRE 18 S AR . Ao VA8 1w %2, SO 1 2R S e A R 98 S U R it b il ),
EAR, EIRANCIZ, AN B R T .

T I IELAT 59 B 2 B R S I 1 A 2 BT RO PT A REPE SR . AlA D AN B B AR B LRI B S [ 11],
p. Ixxv, X5HREHIR VUK A —2, WK, mrEyUER—0hE, miHASH
SRR SL G PSR . ZAEG T I, PR s E R AN R R E N X — s EERIE
EATAFE SO B . ZRRFEIAR 1A A R I, Ry TR R AR AR SR ST ) A CRSUR,
X ARE 1 5 SCAE H BB 70 ) S 2L A

PB4, ZRARr D AE R S IR 2 BN ISR, JU L 3035 42 £ 76 (Etienne Dolet) F1Z% #2315 (John
Dryden). ST EIEERRIER I 102 70 7 B LA B KGR R i, WAy —Msi i ieim s k. 1540
L, VEERE R 2R TVURE S BRI, DAt R I 5 R E I B B, A <1l
St 7RI BRI R e, A ARSI LE SRR B RIS . ZRRR S T ) = A
by 225 () B b S SRR R R S SR . (R, RIS T VR 2 RN R AR — AR A
e, ZREFENREE — N “RRMERGZ S RS B EAER AR 52N i LA e R JE A
FRIR IR BN L. b OB e 1 5 A SOE S 7 A RKEARUIE[L2], p. 95, AATIHRIN A 78 70 A
JR R SR B AR ER . T — N2, FERWOAY “— R E, fEEMABN M EANTIEY
197 [13], p. 105. SZRFFHIAZ G REEFAT AR, (HR2 MR RIRE I AL A AR . X =A%
ORI 1R B A AN AT 2R A . TR AN AR A B R ARSI ) 38, I S
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T AR BN E I [14], p. 13.
4, G5B

LB, WL AR C = PR R A LR LR NSRRGSR, &

R 8 1 2 B8 RV AT B E (X O R AR B U 7 A (Rl . RIS, AR T2 I R 2 B A B 1 R
R R TAEFRITH, RIS DI B IRSES NGO )2 XA E AT PR, Do 2 i
FERME TR NS S1. FAh, MAESESTE, A SN RO A SRR Z R SR
FEAL T AN BARMIFE R, ZRRS B ) B0 R A S R AR B R R ARAL o

EEWH

KA EF ARSI H S : 19WZWB007). VL7548 HRHEE T H (S : 17YYA004).
SE 3k
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